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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Hinweise

1. Bevor Sie mit diesem Handrasenmäher arbeiten,
lesen Sie die nachstehenden Sicherheitsvor-
schriften und die Bedienungsanleitung aufmerk-
sam durch.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenmäher zu benutzen. Örtliche
Bestimmungen können das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

3. Mähen Sie niemals, während Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nähe sind.

4. Denken Sie daran, dass der Maschinenführer
oder der Benutzer für Unfälle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich
ist.

5. Während des Mähens sind immer festes
Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Mähen
Sie nicht barfüßig oder in leichten Sandalen.

6. Überprüfen Sie das Gelände, auf dem die
Maschine eingesetzt wird und entfernen Sie alle
Gegenstände, die erfaßt und weggeschleudert
werden können.

7. Vor dem Gebrauch ist immer durch
Sichtkontrolle zu prüfen, ob die
Schneidewerkkzeuge, Befestigungsbolzen und
die gesamte Schneideeinheit abgenutzt oder
beschädigt sind.

8. Mähen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
künstlicher Beleuchtung.

9. Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Hängen.

10. Führen Sie die Maschine nur im Schrittempo.
11. Mähen Sie quer zum Hang, niemals auf- oder

abwärts.
12. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den

Rasenmäher umkehren oder ihn zu sich
heranziehen.

13. Mähen Sie nicht an übermäßig steilen Hängen.
14. Machen Sie sich mit den Stellteilen und dem

richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
15. Der unsachgemäße Gebrauch des

Handrasenmähers kann zu schweren
Verletzungen führen.

16. Beachten Sie, daß die umlaufende Messerwalze
zu Verletzungen führen kann. Der durch die
Führungsholme gegebene Sicherheitsabstand
zwischen Messerwalze und Benutzer ist stets
einzuhalten. 

17. Führen Sie niemals Hände oder Füße an oder
unter sich drehende Teile.

18. Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch
Personen (einschließlich Kinder) mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine für ihre
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu
benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät
spielen.

� WARNUNG Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1. Schubbügel
2. Laufrolle
3. Rad
4. Gehäuse
5. Grasfangkorb
6. Halteriemen 

3. Lieferumfang (Abb. 2) 

11. Handrasenmäher (vormontiert)
12. Schubbügeloberteil
13. Schubbügelverlängerung (2 St.)
14. Schubbügelunterteil A
15. Schubbügelunterteil B
16. Bügelgestell
17. Grasfangkorb mit Halteriemen
18. Schraube M6 x 30 (4 St.)
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19. Schraube M6 x 25 (4 St.)
20. Sechskantmutter M6 (8 St.)

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Handrasenmäher ist zum Schneiden von Gras
bestimmt.

Der Handrasenmäher ist für die private Benutzung
im Haus- und Hobbygarten geeignet. Als
Handrasenmäher für den privaten Haus und
Hobbygarten werden solche angesehen, die
vorwiegend für die Pflege von Gras- und
Rasenflächen verwendet werden, nicht jedoch in
öffentlichen Anlagen, Sportstätten sowie nicht in der
Land- und Forstwirtschaft.

Achtung! Wegen körperlicher Gefährdung des
Benutzers darf der Handrasenmäher nicht
eingesetzt werden zum Schneiden von
Rankgewächsen oder Rasen auf
Dachbepflanzungen oder in Balkonkästen.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für da-
raus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Montage

5.1 Montage Mäher

Abb. 3: Verschrauben Sie das Schubbügeloberteil
(12) mit den beiden Schubbügelverlängerungen (13).
Verwenden Sie hierzu die beiden Schrauben M6x25
(19) und zwei Sechskantmuttern M6 (20).

Abb. 4: Verschrauben Sie Schubbügelunterteil A (14),
Schubbügelunterteil B (15) und die beiden
Schubbügelverlängerungen (13) miteinander.
Verwenden Sie dazu vier Schrauben M6x30 (18),
zwei Schrauben M6x25 (19) und Sechskantmuttern
M6 (20).  

Abb. 5: Hängen Sie zuerst ein Schubbügelunterteil
am Mäher ein, drücken Sie dann den Schubbügel
etwas zusammen und hängen die andere Seite ein.  

5.2 Montage Grasfangkorb (Abb. 6 / 7)

A. Schieben Sie das Bügelgestell in das Rohr des
Grasfangkorbes. 

B. Stülpen Sie die seitlichen Befestigungslaschen
des Grasfangkorbes über das Bügelgestell.

C. Stülpen Sie die untere Befestigungslasche des
Grasfangkorbes über das Bügelgestell.

6. Einstellung der Schnitthöhe 
(Abb. 8/9)

Die Schnitthöhe kann stufenlos im Bereich 15 –
42mm verstellt werden. 
Stellen Sie dazu den Mäher auf festen, ebenen
Untergrund. Öffnen Sie die beiden Flügelmuttern (D).
Heben Sie das Gehäuse mittig so weit an bis Sie die
gewünschte Schnitthöhe erreicht haben. Ziehen Sie
die beiden Flügelmuttern (D) wieder fest an. Die
Schnitthöhe kann mit einem Maßstab am Gegen-
messer (E) abgelesen werden.

7. Gegenmesser einstellen (Abb. 10)

Hinweis: Das Einstellen des Gegenmessers (E) ist
nur vor der ersten Betriebnahme oder falls die
Messer der Mähspindel abgenutzt sind
vorzunehmen. 

Öffnen Sie auf beiden Seiten die Stellmuttern (C)
(SW 10) und stellen Sie das Gegenmesser auf die
gewünschte Position ein. Das Gegenmesser (E) ist
richtig eingestellt, wenn ein Stück Papier zwischen
den Messern der Mähspindel und dem Gegenmesser
geschnitten wird, während man mit der Hand ein Rad
nach vorne dreht. 

8. Grasfangkorb einhängen (Abb. 10)

Hängen Sie den montierten Grasfangkorb an den
Kunststoffhaken (B) ein. Zusätzlich wird der
Grasfangkorb mit dem beigelegten Gurt am
Schubbügel befestigt (s. Abb. 1).
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9. Betrieb

Der Handrasenmäher kann Gras bis ca. 10cm Länge
schneiden. Wenn die Rasenfläche gepflegt sein soll,
muß der Rasen jedoch stets kürzer gehalten werden.
Zu Beginn der Schneidperiode und bei neu
angelegten Rasenflächen wählt man die Schnitthöhe
relativ hoch und geht bei den folgenden Schnitten
allmählich tiefer. Um eine gut gepflegte Rasenfläche
zu erhalten, sollte die Schnitthöhe auf ca. 2,5 cm
eingestellt werden.
Schneiden Sie Ihren Rasen möglichst wöchentlich.
Das Wachstum geht beim häufigen Schneiden in den
kurzgeschnittenen Halm und macht ihn
widerstandsfähig. Schneiden Sie den Rasen immer
in einigermaßen trockenem Zustand. Um ein
sauberes Schnittbild zu erzielen, fahren sie den
Mäher in möglichst geraden Bahnen im Schrittempo.
Die Schneidebahnen sollen sich dabei immer um
einige Zentimeter überdecken, damit keine
Rasenstreifen stehen bleiben.

10. Wartung und Lagerung

� Nach Gebrauch das Gerät mit einer Bürste oder
Lappen reinigen. 

� Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen
und von Kinder nicht zugänglichen Ort auf.

� Sorgen Sie dafür, dass alle
Befestigungselemente (Schrauben, Mutter usw.)
stets fest angezogen sind so daß Sie mit dem
Mäher sicher arbeiten können.

� Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte
Teile.

� Für eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Räder und Achsen
greinigt und anschließend geölt werden.

� Die regelmäßige Pflege des Rasenmähers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit und
Leistungsfähigkeit, sondern trägt auch zu einem
sorgfältigen und einfachen Mähen Ihres Rasens
bei.

� Das am stärksten dem Verschleiß ausgesetzte
Bauteil ist das Messer der Mähspindel. Prüfen
Sie regelmäßig den Zustand des Messers der
Mähspindel sowie die Befestigung desselben. 

11. Verpackung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wiederverwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.

12. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info
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� Important.
When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Note

1. Before you operate this hand mower, thoroughly
read through the following safety regulations as
well as the operating instructions.

2. Never allow children or other persons who are not
familiar with the operating instructions to use the
mower. Contact your local governmental agency
for information regarding minimum age
requirements for the user.

3. Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals.

4. Always keep in mind that the operator or user of
the equipment is responsible for accidents
involving other persons and/or their property.

5. Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

6. Check the grounds on which the machine will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out of the chute.

7. Prior to using the mower, visually inspect it to
ensure that the cutting tools, mounting bolts and
the entire cutting apparatus are in good working
order (i.e. not worn out or damaged).

8. Only mow in broad daylight or in well-lit
conditions.

9. Always maintain good footing on inclines.
10. Operate the machine at a walking pace only.
11. Always mow across hills i.e. never straight up or

straight down.
12. Always be extra careful when turning the mower

around and when pulling it towards you.
13. Do not mow on overly steep inclines.
14. Familiarize yourself with the operator controls and

proper operation of the equipment.
15. Improper operation of the hand mower can lead

to serious injuries.

16. Note that the cutting unit rotates at high speed
and with great centrifugal force, which can lead to
serious injury if direct contact is made. Always
ensure that a safe distance (provided by the
length of the long handles) is maintained between
the user and the cutting unit.

17. Never move your hands or feet toward or under
any rotating parts.

18. This equipment is not designed to be used by
people (including children) with limited physical,
sensory or mental capacities or those with no
experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for
their safety or they have received instructions
from such a person in how to use the equipment
safely. Children must always be supervised in
order to ensure that they do not play with the
equipment.

� CAUTION: Read all safety regulations and
instructions.
Any failures made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

1. Push bar
2. Guide roller
3. Wheel
4. Housing
5. Grass basket
6. Holding belt

3. Items supplied (Fig. 2)

11. Hand mower (ready-assembled)
12. Push bar top section
13. Push bar extension (2-piece)
14. Push bar bottom section A
15. Push bar bottom section B
16. Bar frame
17. Grass box with holding belt
18. Screw M6 x 30 (4x)
19. Screw M6 x 25 (4x)
20. Hex nut M6 (8x)

8
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4. Intended use

The hand mower is designed for cutting grass.

It is intended for private use, i.e. for use in home and
gardening environments. Private use here refers to
the maintenance of small-scale, residential areas and
does not include public facilities, sporting halls, or
agricultural/forestry applications.

Important. Due to the high risk of bodily injury to
the user, the hand mower may not be used to cut
scaling vegetation, planted roofs, or balcony-
grown grass.

The equipment may only be used for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Assembly

5.1 Mower assembly
Fig. 3: Screw the push bar top section (12) to the two
push bar extensions (13). Use the two screws M6x25
(19) and two hexagonal nuts M6 (20) for this purpose.

Fig. 4: Screw push bar bottom section A (14), push
bar bottom section B (15) and the two push bar
extensions (13) together. Use four screws size M6 x
30 (18), two screws size M6 x 25 (19) and hexagonal
nuts size M6 (20).

Fig. 5: First attach one push bar bottom section to the
mower, then press the push bar together slightly and
attach the other side.

5.2 Grass box assembly (Fig. 6 / 7)
A. Push the bar frame into the grass box tube.
B. Snap the side fastening lugs on the grass box

over the bar frame.
C. Snap the bottom fastening lug on the grass box

over the bar frame.

6. Adjusting the cutting height (Fig.
8/9)

The cutting height can be infinitely adjusted between
a range of 15 – 42mm.
To adjust the cutting height, place the mower on a
firm, flat surface. Undo the two wing nuts (D).
Lift the housing in the center until you have achieved
the required cutting height. Tighten the two wing nuts
(D) again. You can read the cutting height off the
measure on the counter blade (E).

7. Adjusting the counter blade (Fig. 10)

Note: The counter blade (E) is only be adjusted
before using the machine for the first time or if the
blades on the mower spindle are worn.

Undo the adjusting nuts (C) (10 mm) on both sides
and adjust the counter blade to the required position.
The counter blade (E) is correctly adjusted if a piece
of paper placed between the blades on the mowing
spindle and the counter blade is cut if you turn one of
the wheels forwards by hand.

8. Attach the grass box (Fig. 10)

Attach the assembled grass box to the plastic hook
(B). The grass box must also be secured to the push
bar using the belt supplied (see Fig. 1).

9. Operation

The hand mower can cut grass up to approx. 10 cm in
length. If you want your lawn to have a neat, trimmed
look to it, however, you must consistently keep it cut
down to a more manageable height. When starting
the mowing session (and when mowing over freshly
laid sod), it is advisable to set the cutting height
relatively high, then gradually work your way down.
For a well-groomed look, the cutting height should be
set to approx. 2.5 cm.
For optimum results, mow your lawn on a weekly
basis. Grass blades grow thicker, faster, and are
more resilient when their stems are consistently kept
short (unless you live in very dry conditions and do
not frequently water). Always mow the lawn when it is
reasonable dry. In order to ensure that your lawn has
a clean, even look to it when you’re finished, mow in
fairly straight paths at walking pace. The cutting
swaths should always overlap each other by a few

9
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centimeters in order to avoid unsightly strips of grass.

10. Maintenance and storage

� Clean the machine with a brush or rag after each
use.

� Store the machine in a location that is dry and not
accessible by children.

� Ensure that all mounting components (i.e.
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened so
that the machine can be safely operated at all
times.

� Replace excessively worn or damaged parts
immediately.

� In order to ensure that you enjoy your scarifier for
many years to come, all screwed parts, as well as
the wheels and axles, should be cleaned and
lubricated.

� Keeping your hand mower in good condition not
only ensures a long lifespan and high
performance, but also enables the machine to
thoroughly cut your grass with minimal effort.

� The blade on the mower spindle is subject to
more wear and tear than any other component of
the unit. Check the condition of the blade on the
mowing spindle at regular intervals and make
sure that it is tightly fastened.

11. Packaging

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled.

12. Ordering spare parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:
� Model/type of the equipment
� Article number of the equipment
� ID number of the equipment
� Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

10
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� Attention !
Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode dʼemploi/ces consignes de
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations à tout moment. Si
lʼappareil doit être remis à dʼautres personnes, veillez
à leur remettre aussi ce mode dʼemploi/ces
consignes de sécurité.  Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode dʼemploi et des
consignes de sécurité.

1. Instructions

1. Avant de commencer à travailler avec cette 
tondeuse à gazon manuelle, veuillez lire
attentivement les consignes de sécurité et le
mode dʼemploi suivants.

2. Ne permettez jamais aux enfants ou aux autres
personnes qui nʼont pas pris connaissance de ce
mode dʼemploi, dʼutiliser la tondeuse à gazon
manuelle. Des règlements locaux sur lʼâge
minimum de lʼutilisateur peuvent exister.

3. Ne tondez jamais pendant que des personnes -
en particulier des enfants ou des animaux - se
trouvent à proximité.

4. Pensez au fait que lʼopérateur ou lʼutilisateur
sont responsables vis-à-vis de tierces personnes
ou de leur propriété des accidents causés par
lʼemploi de lʼappareil.

5. Portez toujours des chaussures solides et un
pantalon pendant la tonte. Ne tondez pas nu-
pieds ou en sandales légères.

6. Contrôlez le terrain prévu pour utiliser la
tondeuse et enlevez tous les objets qui
pourraient être happés et éjectés.

7. Avant lʼemploi, vérifiez toujours par un contrôle
visuel si les outils de coupe, les boulons de
fixation et lʼensemble de lʼunité de coupe ne sont
pas usés ou endommagés. 

8. Ne tondez quʼen plein jour ou avec un bon
éclairage artificiel.

9. Prenez toujours une position équilibrée sur les
pentes.

10. Ne guidez la machine quʼau pas.
11. Sur une pente, ne tondez jamais en montant ou

en descendant, mais toujours à lʼhorizontale.
12.  Faites particulièrement attention en faisant demi-

tour ou en tirant la tondeuse à  
gazon manuelle vers vous.

13. Ne tondez pas sur une pente extrêmement raide. 

14. Familiarisez-vous avec les pièces dʼajustage et
le bon emploi de la machine. 

15. Une utilisation non appropriée de la tondeuse à
gazon manuelle peut provoquer 
de graves blessures. 

16. Tenez compte du fait que le rouleau porte-lame
rotatif peut provoquer des blessures. Gardez
toujours la distance de sécurité entre le rouleau
porte-lame et lʼutilisateur prévue par la poignée
de guidage. 

17. Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou
sous des pièces en rotation. 

18. Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs
capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles ou leur manque dʼexpérience et/ou
de connaissances ne peuvent pas lʼutiliser de
manière sûre, à moins dʼêtre surveillées et de
recevoir les instructions relatives à lʼutilisation de
lʼappareil par une personne responsable de leur
sécurité. Surveillez les enfants pour vous assurer
quʼils ne jouent pas avec lʼappareil.

� AVERTISSEMENT !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.
Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de l’appareil (fig. 1)

1. Guidon
2. Galet de roulement
3. Roue
4. Carter
5. Panier collecteur d’herbe
6. Courroie de soutien

3. Etendue de la livraison (fig. 2)

11. Tondeuse à main (prémontée)
12. Partie supérieure de guidon
13. Rallonge de guidon (2 pces)
14. Partie inférieure de guidon A
15. Partie inférieure de guidon B
16. Support en étrier
17. Panier collecteur d’herbe avec courroie de

soutien
18. Vis M6 x 30 (4 pces)
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19. Vis M6 x 25 (4 pces)
20. Ecrou hexagonal M6 (8 pces)

4. Utilisation conforme

La tondeuse à gazon manuelle est prévue pour
couper de lʼherbe.

La tondeuse à gazon manuelle convient à lʼemploi
privé dans le jardin autour de la maison. Sont
considérées comme tondeuses à gazon manuelles
pour le jardin privé autour de la maison celles qui
sont utilisées avant tout pour tondre des surfaces
dʼherbe et de gazon, mais pas dans les jardins
publics, les terrains de sport ni dans les exploitations
agricoles et forestières.

Attention! Pour éviter toute blessure de
lʼutilisateur, il est interdit dʼutiliser la tondeuse à
gazon manuelle pour couper des plantes
grimpantes ou des gazons de plantations sur le
toit ou dans les jardinières.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque utilisation
allant au-delà de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
lʼopérateur/lʼexploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément à
leur affectation, nʼont pas été construits, pour être
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute
responsabilité si lʼappareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

5. Montage

5.1 Montage de la tondeuse
Fig. 3: Vissez la partie supérieure du guidon (12)
avec les deux rallonges de guidon (13). Utilisez pour
ce faire les deux vis M6x25 (19) et deux écrous
hexagonaux M6 (20).

Fig. 4: Vissez ensemble la partie inférieure du guidon
A (14), la partie inférieure du guidon B (15) et les
deux rallonges de guidon (13). Utilisez pour cela
quatre vis M6 x 30 (18), deux vis M6 x 25 (19) et des
écrous six pans M6 (20).

Fig. 5: Suspendez d’abord une partie inférieure de
guidon sur la tondeuse, puis comprimez un peu le
guidon et suspendez l’autre côté.

5.2 Montage du panier collecteur d’herbe 
(fig. 6 / 7)

A. Poussez le support en étrier dans le tube du
panier collecteur d’herbe.

B. Emboutissez les colliers de fixation latéraux du
panier collecteur d’herbe au-dessus du support
en étrier.

C. Emboutissez le collier de fixation inférieur du
panier collecteur d’herbe au-dessus du support
en étrier.

6. Réglage de la hauteur de coupe 
(fig. 8/9)

La hauteur de coupe se règle en continu dans la
plage comprise entre 15 – 42mm.
Placez pour ce faire, la tondeuse sur un appui dur et
plat. Ouvrez les deux écrous à oreilles (D).
Soulevez le boîtier au milieu jusqu’à ce que vous
ayez atteint la hauteur de coupe désirée. Serrez à
nouveau les deux écrous à oreilles (D). Vous pouvez
lire la hauteur de coupe grâce à une graduation sur la
contre-lame (E).

7. Régler la contre-lame (fig. 10)

Remarque : Réglez la contre-lame (E) uniquement
avant la première mise en service ou lorsque les
lames de la broche sont usées.

Ouvrez des deux côtés, les écrous de réglage (C)
(SN 10) et réglez la contre-lame sur la position
désirée. La contre-lame (E) est réglée correctement
lorsqu’un morceau de papier est coupé entre les
lames de la tondeuse et la contre-lame en tournant
une roue à la main vers l’avant.

8. Suspendez le panier collecteur
d’herbe (fig. 10)

Accrochez le panier collecteur d’herbe au niveau des
crochets en plastique (B). Le panier collecteur
d’herbe est fixé en outre au guidon à l’aide de la
courroie jointe (cf. fig. 1).
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9. Service

La tondeuse à gazon manuelle vous permet de
couper de lʼherbe jusquʼà une longueur dʼenv. 10 cm.
Si vous désirez un gazon soigné, il est nécessaire de
toujours couper lʼherbe plus court. 
Au début de la saison de coupe et si vous avez
récemment aménagé le gazon, choisissez une
hauteur de coupe relativement élevée et procédez
de manière à régler la hauteur de plus en plus bas
au cours des coupes suivantes. Pour obtenir une
surface de gazon bien soignée, vous devriez régler
la hauteur de coupe à env. 2,5 cm.
Coupez votre gazon de préférence une fois par
semaine.
En coupant lʼherbe fréquemment, la croissance se
développe dans le brin dʼherbe coupé court et le
rend résistant. Coupez toujours le gazon quand il est
plus ou moins sec. Pour obtenir un aspect de coupe
net, guidez la tondeuse au pas sur une ligne
imaginaire aussi droite que possible. Les voies de
coupe devrait toujours se recouvrir de quelques
centimètres pour éviter des rayures.

10. Entretien et stockage

� Après lʼemploi, nettoyez la machine à lʼaide
dʼune brosse ou dʼun chiffon.

� Stockez la machine dans un endroit sec et
inaccessible aux enfants. 

� Veillez à ce que tous les éléments de fixation
(vis, écrous etc.) soient bien serrés de sorte que
vous puissiez travailler avec la tondeuse en toute
sécurité. 

� Remplacez les pièces usées ou endommagées.
� Pour assurer une longue durée de vie, tous les

éléments de vissage ainsi que les roues et les
essieus devraient être nettoyés et ensuite
graissés. 

� Le soin régulier de la tondeuse à gazon nʼassure
pas seulement une longue durée de vie et une
grande puissance mais contribue aussi à une
tonte soigneuse et facile de votre gazon.

� La lame est le composant soumis le plus à
lʼusure. Contrôlez régulièrement lʼétat de la lame
et sa fixation.

11. Emballage :

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est en matière naturelle et recyclable et
peut donc être réutilisé ultérieurement ou réintroduit
dans le circuit des matières premières.

12. Commande de pièces de rechange

Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info
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� Attenzione!
Nellʼusare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
lʼuso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date lʼapparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per lʼuso/le avvertenze
di sicurezza insieme allʼapparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilità per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze

1. Prima di lavorare con questo tagliaerba a mano,
leggete attentamente le seguenti norme di
sicurezza e le istruzioni per lʼuso. 

2. Non permettete mai di usare il tagliaerba a
bambini o ad altre persone che non conoscono
le istruzioni per lʼuso. Lʼetà minima
dellʼutilizzatore può essere definita da norme
locali.

3. Non tagliate mai lʼerba se nelle vicinanze ci sono
delle persone, in particolare bambini, o animali.

4. Tenete presente che lʼutilizzatore è responsabile
degli incidenti con altre persone o con cose di
loro proprietà. 

5. Mentre si taglia lʼerba si devono portare sempre
scarpe chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non
tagliate lʼerba a piedi scalzi o con sandali leggeri.

6. Controllate il terreno sul quale viene impiegato
lʼattrezzo e togliete tutti gli oggetti che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.    

7. Ogni volta prima di usare lʼattrezzo si deve
sempre eseguire un controllo visivo che le lame,
i bulloni di bloccaggio e tutta lʼunità di taglio non
siano consumati o danneggiati.

8. Tagliate lʼerba solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.  

9. Sui pendii fate attenzione a stare in posizione
sicura.   

10.  Muovete lʼattrezzo solo a passo dʼuomo.
11.  Su un pendio tagliate lʼerba in senso trasversale

rispetto al pendio stesso, non verso lʼalto e verso
il basso.   

12.  Siate particolarmente attenti quando girate il
tagliaerba o lo tirate verso di voi.  

13.  Non tagliate lʼerba su pendii molto ripidi. 
14.  Informatevi bene sugli elementi di regolazione e

sul giusto uso dellʼattrezzo.
15.  Lʼuso improprio del tagliaerba a mano può

procurare gravi lesioni.

16.  Tenete presente che il cilindro con le lame in
movimento può causare lesioni.   Deve venire
sempre mantenuta la distanza di sicurezza, data
dallʼimpugnatura di guida, tra il cilindro con le
lame e lʼutilizzatore. 

17.  Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sotto
le parti rotanti.

18. Questo apparecchio non è destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con
capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate o
che manchino di esperienza e/o conoscenze, a
meno che non vengano sorvegliati da una
persona responsabile per la loro sicurezza o
abbiano ricevuto da essa istruzioni su come
usare lʼapparecchio. I bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
lʼapparecchio.

� AVVERTIMENTO!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

1. Manico di spinta
2. Rotella
3. Ruota
4. Involucro
5. Cestello di raccolta
6. Cinghia di fissaggio

3. Elementi forniti (Fig. 2)

11. Tagliaerba a mano (premontato)
12. Parte superiore del manico di spinta
13. Prolunga del manico di spinta (2 pezzi)
14. Parte inferiore del manico di spinta A
15. Parte inferiore del manico di spinta B
16. Telaio del manico
17. Cestello di raccolta con cinghia di fissaggio
18. Vite M6 x 30 (4 pezzi)
19. Vite M6 x 25 (4 pezzi)
20. Dado a testa esagonale M6 (8 pezzi)
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4. Uso corretto 

Il tagliaerba a mano è stato concepito per tagliare
lʼerba.

Il tagliaerba a mano è adatto allʼuso privato nei
giardini di piccole dimensioni. Vengono considerati
tagliaerba a mano per giardini privati di piccole
dimensioni quelli che vengono impiegati
principalmente per la cura di prati e di superfici
erbose, ma non in impianti pubblici e sportivi e né
nellʼeconomia agricola o forestale.  

Attenzione! A causa del pericolo di lesioni cui
lʼutilizzatore è esposto non è consentito
lʼimpiego del tagliaerba a mano per tagliare
piante rampicanti o prati su giardini pensili o
nelle fioriere sui balconi.   

Lʼapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è un uso conforme.
Lʼutilizzatore/lʼoperatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per lʼimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando lʼapparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti. 

5. Montaggio

5.1 Montaggio tagliaerba
Fig. 3: Avvitate la parte superiore del manico di spinta
(12) con le due prolunghe relative (13). A questo
scopo usate le due viti M6x25 (19) e due dadi a testa
esagonale M6 (20).

Fig. 4: Avvitate la parte inferiore del manico di spinta
A (14), la parte inferiore del manico di spinta B (15) e
le due prolunghe del manco di spinta (13) tra di loro.
A tal fine utilizzate quattro viti M6 x 30 (18), due viti
M6 x 25 (19) e dadi a testa esagonale M6 (20). 

Fig. 5: Agganciate prima una parte inferiore del
manico di spinta al tagliaerba, poi comprimete un po’
il manico di spinta e agganciate l’altro lato.

5.2 Montaggio cestello di raccolta (Fig. 6/7)
A. Spingete il telaio del manico nel tubo del cestello

di raccolta.
B. Ribaltate le linguette di fissaggio laterale del

cestello di raccolta sul telaio del manico.
C. Ribaltate la linguetta di fissaggio inferiore del

cestello di raccolta sul telaio del manico.

6. Impostazione dell’altezza di taglio
(Fig. 8/9)

L’altezza di taglio può essere regolata in continuo fra
15 - 42 mm.
A questo scopo mettete il tosaerba su una superficie
piana e solida. Aprite i due dadi ad alette (D).
Sollevate l’involucro al centro fino che avete
raggiunto l’altezza di taglio desiderata. Riavvitate
bene i due dadi ad alette (D). L’altezza di taglio può
essere letta con un’astina di misurazione sulla
controlama (E).

7. Regolazione della controlama 
(Fig. 10)

Avvertenza: la regolazione della controlama (E)
deve essere eseguita solo prima della prima messa in
esercizio o se le lame del mandrino di taglio sono
usurate. 

Aprite i dadi di regolazione (C) (n. 10) sui due i lati e
impostate la controlama sulla posizione desiderata.
La controlama (E) è impostata correttamente se un
pezzo di carta viene tagliato fra le lame del mandrino
di taglio e le controlame, girando in avanti una ruota a
mano.

8. Agganciamento del cestello di
raccolta (Fig. 10).

Agganciate il cestello di raccolta montato al gancio di
plastica (B). Il cestello di raccolta viene inoltre fissato
al manico di spinta con la tracolla acclusa (vedi Fig.
1).
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9. Funzionamento

Il tagliaerba può tagliare lʼerba fino ad unʼaltezza di
10 cm. Se il prato deve essere ben tenuto, lʼerba
deve tuttavia essere mantenuta ad unʼaltezza
inferiore. 
Allʼinizio del periodo in cui si taglia lʼerba e nel caso
di prati seminati di recente, si fissa unʼaltezza del
taglio relativamente alta e poi nei tagli seguenti viene
gradatamente abbassata. Per mantenere un prato
ben curato ed ordinato, si dovrebbe regolare lʼaltezza
del taglio a ca. 2,5 cm.
Tagliate lʼerba se possibile ogni settimana.
Tagliando spesso lʼerba, lo stelo corto si irrobustisce
e diventa più resistente. Tagliate sempre lʼerba
quando è abbastanza asciutta.  Per avere un prato
ben tagliato, cercate di guidare il tagliaerba andando
il più diritti possibile e a passo dʼuomo. Le corsie
formate tagliando lʼerba si devono sovrapporre
sempre di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.  

10. Manutenzione e magazzinaggio

� Dopo lʼuso pulire lʼattrezzo con una spazzola o
con uno straccio.

� Riponete lʼapparecchio in un luogo asciutto e
non accessibile ai bambini. 

� Fate in modo che gli elementi di fissaggio (viti,
bulloni ecc.) siano sempre fissi e avvitati in modo
da poter lavorare con il tagliaerba in maniera
sicura.

� Sostituite le parti consumate o danneggiate.
� Per una lunga durata tutte le parti a vite, le

rotelle e gli assi dovrebbero venire puliti ed infine
oliati. 

� La cura regolare del tagliaerba non soltanto lo
conserva a lungo in buono stato e ben efficiente,
ma contribuisce anche a tagliare il prato in modo
più semplice ed accurato. 

� Le lame sono le parti più esposte allʼusura.
Controllate regolarmente le condizioni delle lame
e che queste ultime siano ancora ben fisse.  

11. Imballaggio:

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
riutilizzato o riciclato.

12. Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info
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� Dikkat!
Aletlerin kullanılmasında yaralanma ve hasar görme
tehlikesini önlemek için bazı iş güvenliği önlemlerinin
alınması gereklidir. Lütfen kullanma talimatını /
güvenlik uyarılarını dikkatlice okuyun ve içerdiği
bilgilere dikkat edin. Kullanma talimatında açıklanan
bilgilerin daima elinizin altında bulunması için bilgiler
güvenli bir yerde saklanacaktır. Aleti başka kişilere
verdiğinizde lütfen bu kullanma talimatını / güvenlik
uyarılarını da verin.
Kullanma talimatında ve / güvenlik uyarılarında
açıklanan talimatlara uyulmamasından kaynaklanan iş
kazaları veya hasarlardan firmamız herhangi bir
sorumluluk üstlenmez.

1. Uyarılar

1. El çim biçme aleti ile çalışmadan önce aşağıda
açıklanan güvenlik uyarıları ve kullanma talimatını
dikkatlice okuyunuz.

2. Çim biçme makinesini, kesinlikle çocukların veya
kullanma talimatını okumamış kişilerin
kullanmasına izin vermeyiniz. Yerel kanunlar
kullanıcının asgari yaş sınırını belirleyebilir.

3. Yakınınızda insanlar ve özellikle çocuklar veya
hayvanlar olduğunda kesinlikle çim biçmeyin. 

4. Makine operatörü veya kullanıcı, makineden
kaynaklanan tehlikelerde ve oluşacak iş
kazalarında üçüncü şahısların can ve mal
güvenliğinden sorumludur.

5. Çim biçme işlemi esnasında daima sağlam,
kaymayan ayakkabı ve uzun pantolon giyin.
Kesinlikle sandalet ve çıplak ayak ile çalışmayın.

6. Çim biçme makinesi ile kesim yapılacak araziyi
kontrol edin ve bıçağa çarparak dışarı
fırlatılabilecek yabancı maddelerin tümünü çim
biçme işlemine başlamadan önce temizleyin.

7. Aleti kullanmadan önce daima bıçağın, bağlantı
saplamaları ve toplam kesim aparatının hasarlı ve
aşınıp aşınmadığını gözle kontrol edin.

8. Çim biçme işlemini sadece gün ışığında veya iyi
aydınlatılmış ortamda yapın.

9. Eğimli arazide çalışırken daima ayakta güvenli
durmaya dikkat ediniz.

10. Makineyi yürüme hızında kullanın.
11. Eğimli arazilerde çalışırken çimler eğime paralel

olarak (arazinin enine doğru) kesilecektir, yokuş
yukarı veya aşağı yönde çim biçme işlemi
yapılması yasaktır.

12. Eğimli arazide yönünüzü değiştirirken çok dikkatli
olunuz.

13. Aşırı eğimli arazilerde çim biçme işlemini
yapmayın.

14. Bu kullanma talimatı ile makine, makinenin
kullanımı ve güvenlik uyarıları hakkında bilgi
edinin.

15. El çim biçme aletini talimatlara aykırı kullanılması
sonucunda ağır yaralanmalar meydana gelebilir.

16. Dönmekte olan bıçak merdanesinin
yaralanmalara yol açabileceğine dikkat edin.
Dümen tarafından bıçak merdanesi ve kullanıcı
arasında oluşturulan emniyet mesafesi daima
muhafaza edilecektir.

17. Ayaklarınızı ve ellerinizi kesinlikle dönmekte olan
parçaların yakınına veya altına sokmayın.

18. Bu aletin kısıtlı fiziksel, sensörik veya zihinsel
özelliklere kişiler veya tecrübesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kişiler (çocuklar dahil)
tarafından kullanılması yasaktır. Bu kişilerin
ancak, kendi güvenlikleri için tayin edilmiş
görevliler tarafından gözetim altında tutulduğunda
veya bu kişiler tarafından cihazı nasıl
kullanacaklarına dair bilgi verildiğinde cihazı
kullanmalarına izin verilmiştir.
Alet ile oynamalarını önlemek için çocuklar, cihazı
kullanırken gözetim altında tutulmalıdır.

� UYARI Açıklanan bütün güvenlik uyarıları ve
talimatları okuyun.
Güvenlik uyarıları ve talimatlara riayet edilmemesi
durumunda elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır
yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte
kullanmak için saklayın.

2. Alet açıklaması (Şekil 1)

1. Dümen
2. Makara
3. Tekerlek
4. Gövde
5. Çim toplama torbası
6. Tutma kayışı

3. Sevkiyatın içeriği (Şekil 2)

11. El çim biçme aleti (ön montajlı)
12. Üst dümen parçası
13. Dümen uzatması (2 Adet)
14. Alt dümen parçası A
15. Alt dümen parçası B
16. Çerçeve
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17. Tutma kayışlı çim toplama torbası
18. Civata M6 x 30 (4 Adet)
19. Civata M6 x 25 (4 Adet)
20. Somun M6 (8 Adet)

4. Kullanım amacına uygun kullanım

El çim biçme aleti çimlerin biçilmesinde kullanılır.

El çim biçme makinesi, ev ve hobi işlerinde özel
kullanım için tasarlanmıştır.
Özel ev ve hobi bahçelerindeki kullanım olarak, el çim
biçme makinesi ile yapılacak kesim çalışmaları
genellikle ev ve hobi bahçelerindeki ot ve çim
alanlarının bakımında yapılan çalışmalar olup kamuya
açık alanlar, parklar, spor kompleksleri, tarım ve
orman işletmelerindeki kullanımları kapsamaz.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi oluşturacağından el
çim biçme makinesi sardırılmış şekildeki
bitkilerin veya çatı katlarındaki çimlerin, balkon
saksılarındaki bitkilerin kesilmesinde
kullanılması yasaktır.

Alet sadece kullanım amacına göre kullanılacaktır.
Kullanım amacının dışındaki tüm kullanımlar
makinenin kullanılması için uygun değildir. Bu tür
kullanım amacı dışındaki kullanımlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnızca kullanıcı/işletici
sorumlu olup üretici firma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamına dahil değildir.

5. Montaj

5.1 Çim biçme aletinin montajı
Şekil 3: Üst dümen parçasını (12) iki dümen uzatması
(13) ile birleştirin. Bunun için iki adet M6x25’lik
civatayı (19) ve iki adet M6’lık somunu (20) kullanın.

Şekil 4: Alt dümen parçası A (14), alt dümen parçası
B (15) ve iki dümen uzatmasını (13) birbirlerine
bağlayın. Sabitlemek için dört adet M6 x 30 (18)
civata, iki adet M6 x 25 (19) civata ve bir adet somun
M6 (20) kullanın.

Şekil 5: Çim biçme aletine önce alt dümen parçasını
takın, dümeni biraz bastırın ve diğer tarafını takın.

5.2 Çim toplama torbasının montajı (Şekil 6 / 7)
A. Çember çerçeveyi çim toplama torbasının borusu

içine yerleştirin.
B. Çim toplama torbasının yan bağlantı elemanlarını

çember çerçevenin üzerine geçirin.
C. Çim toplama torbasının alt bağlantı elemanını

çember çerçevenin üzerine geçirin.

6. Kesim yüksekliğinin ayarlanması
(Şekil 8/9)

Kesim yüksekliği 15-42 mm arasında kademesiz
olarak ayarlanabilir.
Ayarlamayı yapmak için çim biçme makinesi düz bir
zemine koyun. Her iki kelebek somunu (D) açın.
Makinenin gövdesini, istenilen kesim yüksekliğine
erişilinceye kadar kaldırın. Her iki kelebek somunu (D)
tekrar sıkın. Ayarlanmış olan kesim yüksekliği biir
metre ile karşı bıçakta (E) kontrol edilebilir.

7. Karşı bıçağın ayarlanması (Şekil 10)

Uyarı: Karşı bıçağın (E) ayarlanması sadece ilk
işletmeye almadan önce veya bıçak milinin bıçağı
aşındığında yapılacaktır.

Her iki tarafya ayar somunlarını (C) (10’luk) açın ve
karşı bıçağı istenilen pozisyona ayarlayın. Bir tekerlek
elinizle öne doğru döndürüldüğünde bıçak ve karşı
bıçak arasında bir parça kağıt kesildiğinde karşı bıçak
(E) doğruy şekilde ayarlanmıştır.

8. Çim toplama torbasının takılması
(Şekil 10)

Montajı tamamlanmış çim toplama torbasını plastik
kancaya (B) asın. Çim toplama torbası ek olarak,
makine ile birlikte gönderilen kayış ile dümene
sabitlenir (bkz. Şekil 1).

9. Çalıştırma

El çim biçme makinesi ile boyu 10 cm uzunluğa kadar
olan çimler kesilebilir. Çim alanının bakımlı olabilmesi
için çim daima kısa tutulmalıdır. Kesim sezonu
başında ve yeni ekilmiş çimlerde kesim yüksekliği
nispeten yüksek tutulabilir ve müteakip kesimlerde
yavaş yavaş azaltılabilir. İyi bakımlı bir çim alanı elde
etmek için kesim yüksekliği yaklaşık 2,5 cm olarak
ayarlanmalıdır.
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Çimlerinizi mümkün olduğunca haftada bir kesin.
Çimler kısa kesildiğinde daha iyi büyür ve dirençli
kalır. Çimleri daima mümkün olduğunca kuru
olduklarında kesin. Kesilen alanın temiz bir görünüm
sergilemesi için çim biçme makinesini mümkün
olduğunca düz yönde hareket ettirin. Burada kesim
hattı bir sonraki kesim hattı ile birkaç santimetre üst
üste gelmelidir. Böylece kesilmemiş şeritlerin kalması
önlenir.

10. Bakım ve Saklama

� Çim biçme makinesini kullandıktan sonra fırça
veya bez ile temizleyin.

� Çim biçme makinesini kuru ve çocukların
erişemeyeceği bir yerde saklayınız.

� Çim biçme makinesi ile güvenli şekilde
çalışabilmeniz için bağlantı elemanlarının (civata,
somun, vs.) tümünün daima sıkı şekilde bağlı
olmasını sağlayın.

� Aşınış veya hasar görmüş parçaları değiştirin.
� Makinenin uzun ömürlü olması için tüm civatalar,

tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yağlanacaktır.

� Çim biçme makinesinin düzenli olarak bakımdan
geçirilmesi sadece kullanım ömrünü uzatmakla
kalmayacak, aynı zamanda performans kaybını
önleyecek çimlerin düzenli ve kolay şekilde
biçilmesi sağlanacaktır.

� Aşınmaya en fazla maruz kalan parça bıçaktır.
Bıçağın ve bağlantı elemanının durumunu düzenli
olarak kontrol edin.

11. Ambalaj:

Transport hasarlarını önlemek için alet bir ambalaj
içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir ve
böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım sistemine
iade edilebilir.

12. Yedek Parça Siparişi

Yedek parça siparişinde aşağıda açıklanan bilgiler
verilecektir:
� Cihaz tipi 
� Cihazın parça numarası
� Cihazın kod numarası
� İstenilen yedek parçanın yedek parça numarası 
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette 
www.isc-gmbh.info sayfasında açıklanmıştır
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� Let op!
Bij het gebruik van gereedschap dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Aanwijzingen

1. Lees de volgende veiligheidsvoorschriften en de
handleiding aandachtig door voordat u met deze
handmaaier werkt.

2. Laat nooit toe dat kinderen of andere personen
die de handleiding niet kennen de maaier
gebruiken. Plaatselijke bepalingen kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker vastleggen.

3. Rijd nooit het gras af terwijl personen, vooral
kinderen of dieren in de buurt zijn.

4. Denk eraan dat de bestuurder van de machine of
de gebruiker verantwoordelijk is voor ongelukken
met andere personen of hun eigendom.

5. Draag bij het maaien steeds vast schoeisel en
een lange broek. Rijd het gras niet op blote
voeten of in lichte sandalen af.

6. Controleer het terrein waar u de machine wilt
gebruiken en verwijder alle voorwerpen die
kunnen worden gegrepen en weggeslingerd.

7. Voor gebruik dient u zich steeds door een visuele
controle ervan te vergewissen dat de
snijgereedschappen, bevestigingsbouten en de
gehele snijeenheid niet versleten of beschadigd
zijn.

8. Maai enkel bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

9. Let steeds op een veilige stand op hellingen.
10. Leidt de machine enkel stappend.
11. Maai dwars over de helling, nooit op- of

neerwaarts.
12. Wees bijzonder voorzichtig als u de maaier

omdraait of hem naar u toe trekt.
13. Maai niet op bovenmatig steile hellingen.
14. Maakt u zich vertrouwd met alle afstelonderdelen

en met het juiste gebruik van het gereedschap.
15. Ondeskundig gebruik van de handmaaier kan

leiden tot zware verwondingen.
16. Hou ermee rekening dat de roterende

messenkooi kan leiden tot verwondingen. De

door de geleidestelen gegeven veiligheidsafstand
tussen messenkooi en gebruiker dient steeds in
acht te worden genomen.

17. Kom nooit met handen of voeten tegen of onder
draaiende onderdelen.

18. Dit gereedschap is niet bedoeld om door
personen (inclusief kinderen) met een beperkt
fysiek, sensorisch en geestelijk vermogen of door
personen, die niet de nodige ervaring en/of
kennis hebben, te worden gebruikt, tenzij dit
onder toezicht van een persoon gebeurt die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of die hen
aanwijst, hoe het gereedschap moet worden
gebruikt. Op kinderen moet toezicht worden
gehouden om te voorkomen dat ze met het
gereedschap spelen.

� WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels
veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

1. Schuifbeugel
2. Looprol
3. Wiel
4. Huis
5. Grasopvangkorf
6. Bevestigingsriem

3. Omvang van de levering (fig. 2)

11. Handmaaier (voorgemonteerd)
12. Bovendeel schuifbeugel
13. Schuifbeugelverlenging (2 stuks)
14. Benedendeel schuifbeugel A
15. Benedendeel schuifbeugel B
16. Beugelraam
17. Grasopvangkorf met bevestigingsriem
18. Schroef M6 x 30 (4 stuks)
19. Schroef M6 x 25 (4 stuks)
20. Zeskantmoer M6
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4. Reglementair gebruik

De handmaaier is bedoeld om er gras mee af te
rijden.

De handmaaier is geschikt voor particulier gebruik in
de huis- en hobbytuin. Als handmaaiers voor de
particuliere huis- en hobbytuin worden diegene
beschouwd die gebruikt worden voor het verzorgen
van gras- en gazonvlakten, maar niet in openbare
plantsoenen, sportpleinen en ook niet in de land- en
bosbouw.

Let op! Wegens gevaar voor lichamelijk letsel
van de gebruiker mag de handmaaier niet
worden gebruikt om rankgewassen of gazon te
maaien op dakbeplantingen of in balkonbakken.

Het toestel mag slechts voor werkzaamheden worden
gebruikt waarvoor het bedoeld is. Elk ander verder
gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit
voortvloeiende schade of verwondingen van welke
aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
zijn niet aansprakelijk indien het toestel in
ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

5. Montage

5.1 Montage van de maaier
Fig. 3: Schroef het bovendeel (12) van de
schuifbeugel vast op de beide
schuifbeugelverlengingen (13). Gebruik daarvoor de
beide schroeven M6x25 (19) en twee zeskantmoeren
M6 (20).

Fig. 4: Schroef het benedendeel A (14), het
benedendeel B (15) en de beide verlengingen (13)
van de schuifbeugel aan elkaar vast. Gebruik
daarvoor vier schroeven M6 x 30 (18), twee
schroeven M6 x 25 (19) en zeskantmoeren M6 (20).

Fig. 5: Haak eerst een benedendeel van de
schuifbeugel op de maaier vast, druk dan de
schuifbeugel lichtjes samen en haak dan de andere
kant vast.

5.2 Montage grasopvangkorf (fig. 6/7)
A. Schuif het beugelraam de buis van de

grasopvangkorf in.
B. Schuif de zijdelingse bevestigingsstrips van de

grasopvangkorf over het beugelraam.
C. Schuif de onderste bevestigingsstrip van de

grasopvangkorf over het beugelraam.

6. Afstellen van de maaihoogte
(fig. 8/9)

De maaihoogte kan traploos van 15 tot 42mm worden
afgesteld.
Plaats daarvoor de maaier op een vaste effen
ondergrond. Draai beide vleugelmoeren (D) los. Hef
het toestel in het midden op tot u de gewenste
maaihoogte hebt bereikt. Haal beide vleugelmoeren
(D) terug aan. De maaihoogte kan m.b.v. een meter
aan het vaste mes (E) worden afgelezen.

7. Vast mes afstellen (fig. 10)

Aanwijzing: Het afstellen van het vaste mes (E) dient
alleen te gebeuren vóór de eerste ingebruikneming of
indien de messen van de maaispil versleten zijn.

Draai aan weerskanten de afstelmoeren (C) (SW 10)
open en stel het vaste mes op de gewenste positie af.
Het vaste mes (E) is correct afgesteld als een stuk
papier tussen de messen van de maaispil en het
vaste mes wordt afgeknipt terwijl men een wiel met
de hand naar voren draait.

8. Grasopvangkorf vasthaken (fig. 10)

Haak de gemonteerde grasopvangkorf op de plastic
haak (B) vast. Bovendien wordt de grasopvangkorf
met de bijgaande riem op de schuifbeugel
vastgemaakt (zie fig. 1).

9. Gebruik

De handmaaier kan gras tot ca. 10 cm lengte maaien.
Voor een verzorgde gazonvlakte moet het gazon
echter steeds korter worden gehouden. Voor het
begin van het maaiseizoen en bij nieuw aangelegde
gazonvlakten kiest u de maaihoogte relatief hoog en
rijdt u dan het gras geleidelijk korter af bij de volgende
maaibeurten. Om een goed verzorgde gazonvlakte te
krijgen moet de maaihoogte op ca. 2,5 cm worden

21

NL

Anleitung_BG_HM_30_SPK7:_  17.11.2011  7:11 Uhr  Seite 21



afgesteld.
Rijdt uw gazon indien mogelijk een keer per week af.
Als u vaak het gras afrijdt, gaat de groei de kort
gesneden halm in een maakt hem resistent. Maai het
gras steeds in enigszins droge toestand. Teneinde
een proper maaipatroon te krijgen, leidt u de maaier
al stappend in zo recht mogelijke banen. De
maaibanen moeten elkaar overlappen met enkele
centimeters zodat er geen grasstroken blijven staan.

10. Onderhoud en berging

� Na gebruik het toestel schoonmaken met een
borstel of doek.

� Berg het toestel op een droge en voor kinderen
onbereikbare plaats op.

� Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) steeds goed vast
aangehaald zijn zodat u veilig met de maaier kunt
werken.

� Vervang afgesleten of beschadigde onderdelen.
� Voor een lange levensduur is het aan te bevelen

alle te schroeven onderdelen alsook de wielen en
assen schoon te maken en vervolgens te oliën.

� Door de grasmaaier regelmatig te onderhouden
zal hij niet alleen lang meegaan en goed werken,
maar zal hij u ook in staat stellen uw gazon
zorgvuldig en gemakkelijk af te rijden.

� Het meest aan slijtage blootgestelde onderdeel is
het mes van de maaispil. Controleer regelmatig
de toestand van het mes van de maaispil alsook
de bevestiging ervan.

11. Verpakking

Het gereedschap bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

12. Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken de
volgende gegevens te vermelden:
� type van het gereedschap
� artikelnummer van het gereedschap
� identnummer van het gereedschap
� stuknummer van het gewenste wisselstuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info
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� Atención!
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
daños. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta información
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, será preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
daños provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Advertencia

1. Antes de comenzar a trabajar con el cortacésped
manual, leer con detenimiento las instrucciones
de seguridad que figuran a continuación y el
manual de instrucciones.

2. No permitir nunca que los niños ni personas que
desconozcan las instrucciones de uso utilicen el
cortacésped. La edad mínima del usuario puede
estar regulada por disposiciones locales.

3. No trabajar nunca cuando personas,
especialmente niños, o animales se encuentren
en las inmediaciones.

4. Tener en cuenta que el operario se hará
responsable de los accidentes causados a otras
personas o de los daños originados en su
propiedad.

5. Es preciso llevar siempre calzado resistente y
pantalones largos a la hora de utilizar el aparato.
No cortar nunca el césped descalzo ni llevando
sandalias.

6. Comprobar el terreno sobre el que se va a
emplear la máquina y limpiarlo de objetos que
puedan engancharse en la misma y salir
proyectados.

7. Antes de utilizar el aparato, se deben efectuar
controles visuales del mismo para comprobar
que las herramientas de corte, los pernos de
sujeción y, en definitiva, toda la unidad de corte
no presenten signos de estar desgastados o
dañados.

8. Cortar el césped sólo a la luz del día o con una
buena iluminación.

9. Asegurarse de que tener una posición segura si
se trabaja en pendientes.

10. Emplee la máquina únicamente caminando a
velocidad normal.

11. Cortar el césped en sentido transversal a la
pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo.

12. Poner especial cuidado al cambiar de sentido

con el cortacésped o al acercarlo al cuerpo.
13. No cortar el césped en pendientes

excesivamente empinadas.
14. Familiarizarse con los elementos de mando y el

uso correcto del aparato.
15. El uso inadecuado del cortacésped manual

puede provocar accidentes con heridas de
gravedad.

16. Tener en cuenta que el árbol portacuchillas
giratorio puede causar lesiones. Es necesario
mantener siempre la distancia de seguridad
establecida por el mango entre el aparato y el
operario.

17. Mantener siempre las manos y los pies alejados
de las piezas giratorias.

18. Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo niños) cuyas
capacidades estén limitadas física, sensorial o
psíquicamente, o que no dispongan de la
experiencia y/o los conocimientos necesarios.
Las personas aptas deberán recibir formación o
instrucciones necesarias sobre el funcionamiento
del aparato por parte de una persona
responsable para su seguridad. Vigilar a los
niños para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

� AVISO Lea todas las instrucciones de
seguridad e indicaciones.
El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripción del aparato (fig. 1)

1. Arco de empuje 
2. Rodillo guía
3. Rueda
4. Caja 
5. Bolsa de recogida de césped 
6. Correa de sujeción
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3. Volumen de entrega (fig. 2)

11. Cortacésped manual (premontado)
12. Parte superior del arco de empuje
13. Alargadera del arco de empuje (2 ud.)
14. Parte inferior del arco de empuje A
15. Parte inferior del arco de empuje B
16. Bastidor del arco
17. Bolsa de recogida de césped con correa de 

sujeción
18. Tornillo M6 x 30 (4 ud.)
19. Tornillo M6 x 25 (4 ud.)
20. Tuerca hexagonal M6 (8 ud.)

4. Uso adecuado

El cortacésped manual se ha concebido únicamente
para cortar el césped.

El cortacésped manual es adecuado para el uso
privado en jardines privados. Como cortacésped
manual para el uso privado se entiende todo aquel
cortacésped empleado principalmente para el
cuidado de superficies de césped que no formen
parte de instalaciones públicas, polideportivos, así
como zonas agrícolas o forestales.

¡Atención! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped manual no debe
ser empleado para cortar plantas trepadoras o
césped en azoteas o terrazas.

Este aparato sólo debe emplearse en aquellos casos
para los que se ha destinado. Cualquier otro uso no
será adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de daños o
lesiones de cualquier tipo; el responsable es el
usuario u operario de la máquina.

Es preciso tener en consideración que nuestro
aparato no está indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. No asumiremos ningún tipo de
garantía cuando se utilice el aparato en zonas
industriales, comerciales o talleres, así como
actividades similares.

5. Montaje

5.1 Montaje del cortacésped

Fig. 3: Enroscar la parte superior del arco de empuje
(12) a las dos alargaderas del arco de empuje (13).
Para ello, utilizar los dos tornillos M6x25 (19) y dos
tuercas hexagonales M6 (20).

Fig. 4: Enroscar entre ellas la parte inferior del arco
de empuje A (14), la parte inferior del arco de empuje
B (15) y las dos alargaderas del arco de empuje (13).
Para ello, utilizar cuatro tornillos M6x30 (18), dos
tornillos M6x25 (19) y tuercas hexagonales M6 (20).

Fig. 5: Encajar primero una parte inferior del arco de
empuje en el cortacésped, a continuación apretar un
poco el arco de empuje y encajar el otro lado.

5.2 Montaje de la bolsa de recogida de césped
(fig. 6 / 7)
A. Introducir el bastidor del arco en el tubo de la 

bolsa de recogida de césped.
B. Colocar las orejas de sujeción laterales de la 

bolsa de recogida de césped sobre el bastidor 
del arco.

C. Colocar la oreja de sujeción inferior de la bolsa 
de recogida de césped sobre el bastidor del arco.

6. Ajuste de la altura de corte (fig. 8/9)

La altura de corte puede regularse de forma continua
en un rango de 15 – 42 mm.
Para ello, colocar el cortacésped sobre una base fija
y plana. Abrir las dos tuercas de mariposa (D).
Levantar la carcasa por el centro hasta alcanzar la
altura de corte deseada. Volver a apretar las dos
tuercas de mariposa (D). La altura de corte puede
leerse con una escala en la contracuchilla (E).

7. Ajustar la contracuchilla (fig. 10)

Advertencia: El ajuste de la contracuchilla (E) sólo
debe realizarse antes de la primera puesta en
marcha o en caso de que las cuchillas del husillo de
corte estén desgastadas.

Abrir a ambos lados las tuercas de ajuste (C)
(entrecaras 10) y ajustar la contracuchilla a la
posición deseada. La contracuchilla (E) está
correctamente ajustada si se es posible cortar un
trozo de papel entre la cuchilla del husillo de corte y
la contracuchilla girando manualmente hacia delante
una rueda.
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8. Enganchar la bolsa de recogida de
césped (fig. 10)

Enganchar la bolsa de recogida de césped montada
a los ganchos de plástico (B). Adicionalmente la
bolsa de recogida de césped se fija al arco de
empuje con la correa suministrada (ver fig. 1).

9. Funcionamiento

El cortacésped manual permite cortar césped de
hasta aprox. 10 cm de largo. Sin embargo, para
conseguir un césped cuidado es preciso mantenerlo
más corto. Al comienzo del periodo de corte y con
superficies de césped recién colocadas, seleccionar
una altura de corte relativamente alta e ir
reduciéndola paulativamente en los siguientes
cortes. Para mantener el césped bien cuidado, la
altura de corte debería ajustarse a aprox. 2,5 cm.
En la medida de lo posible, cortar el césped
semanalmente. Cortando el césped con frecuencia
se fomenta su crecimiento y el césped se vuelve más
resistente. Cortar siempre el césped cuando esté
relativamente seco. Para conseguir un corte limpio,
desplazar del cortacésped en vías lo más rectas
posibles y caminando a velocidad normal. Las vías
de corte deben superponerse siempre algunos
centímetros para que no queden tiras de césped sin
cortar.

10. Mantenimiento y almacenaje

� Después de utilizar el aparato, limpiarlo con un
cepillo o un trapo.

� Mantener el aparato en lugar seco y fuera del
alcance de los niños.

� Asegurarse de que todos los elementos de
sujeción (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para poder trabajar con el cortacésped
de forma segura.

� Cambiar las piezas desgastadas o que presenten
daños.

� Es preciso limpiar y a continuación engrasar
todas los componentes con rosca, así como las
ruedas y los ejes con el fin de garantizar que
tengan una larga vida útil.

� El cuidado regular del cortacésped garantiza no
sólo una larga duración de vida del mismo, sino
asimismo su rendimiento, redundando todo ello
en pro de la facilidad y eficiencia requeridas a la
hora de cortar el césped.

� El componente más sometido al desgaste es la
cuchilla del husillo de corte. Comprobar

regularmente el estado de la cuchilla, del husillo
de corte y de la fijación del mismo.

11. Embalaje

El aparato está protegido por un embalaje para evitar
daños producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje.

12. Pedido de piezas de repuesto

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos;
� Tipo de aparato
� Número de artículo del aparato
� Número de identificación del aparato
� Número de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la información actual se hallan en
www.isc-gmbh.info
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k

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

t

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

p

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

C

La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Z

Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi
kopyalanması veya başka µekilde çoğaltılması, yalnızca ISC GmbH
firmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir.

N

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

m

La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH.

Anleitung_BG_HM_30_SPK7:_  17.11.2011  7:11 Uhr  Seite 26



27

k Technische Änderungen vorbehalten

t Technical changes subject to change

p Sous réserve de modifications

C Con riserva di apportare modifiche tecniche

Z Teknik değişiklikler olabilir

N Technische wijzigingen voorbehouden

m Salvo modificaciones técnicas
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 

Anleitung_BG_HM_30_SPK7:_  17.11.2011  7:11 Uhr  Seite 31



32

Z GARANTİ BELGESİ
Sayın Müşterimiz, 

Ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam doğru
şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihazı
Garanti Belgesinin alt bölümünde açıklanan Servis Hizmetlerine göndermenizi rica ederiz. Bize ayrıca aşağıda
açıklanan Servis telefon numarasından da her zaman ulaşabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir: 

1. Bu Garanti koşulları ek Garanti Hizmetlerini düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız bu Garanti
düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler ücretsizdir. 

2. Garanti kapsamına sadece malzeme ve üretim hatasından kaynaklanan eksiklik ve ayıplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arızanın onarımı veya aletin/cihazın değiştirilmesi ile sınırlıdır.
Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız.
Bu nedenle aletin/cihazın ticari ve endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda
çalıştırılması durumunda Garanti Sözleşmesi geçerli değildir. Ayrıca transport hasarları, montaj talimatına
veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatına
riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke gerilimine veya akım türüne bağlama
gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete/cihaza aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakım ve güvenlik talimatlarına riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazın içine yabancı maddenin girmesi (örneğin kum, taş
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle
oluşan hasar) ve kullanıma bağlı olağan aşınma gibi durumlar garanti kapsamına dahil değildir. Bu durum
özellikle halen 12 ay garantisi olan aküler için geçerlidir

Alet/cihaz üzerinde herhangi bir çalışma yapıldığında veya müdahalede bulunulduğunda garanti hakkı sona
erer. 

3. Garanti süresi 2 yıldır ve garanti süresi aletin/cihazın satın alındığı tarihde başlar. Arızayı tespit ettiğinizde
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti süresi
dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazın onarılması veya
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için yeni bir
garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir. 

4. Garanti hakkından faydalanmak için arızalı aleti, gönderi ücreti göndericiye ait olmak üzere aşağıda belirtilen
adrese postalayın. Satın aldığınız tarihi belirten orijinal fişi veya başka bir belgeyi de alet ile birlikte gönderin.
Bu nedenle kasa fişini belgelemek için daima iyice saklayın! Arıza ve şikayet sebebini mümkün olduğunca
doğru şekilde açıklayın. Aletin arızası garanti kapsamına dahil olduğunda size en kısa zamanda onarılmış
veya yeni bir alet/cihaz gönderilecektir. 

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garant isüresi dolan arızaları ücreti karşılığında memuniyetle
onarırız. Bunun için aleti/cihazı lütfen Servis adresimize gönderin.
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N GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12
maanden garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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m CERTIFICADO DE GARANTÍA
Estimado cliente: 

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma: 

1. Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a
prestación de garantía no se ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es
gratuita para usted. 

2. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración
que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no
procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres,
así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional
por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de
montaje o por una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej.,
conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej.,
sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las
disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej.,
arena, piedras o polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el
desgaste habitual por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterías para las que ofrecemos un
plazo de garantía de 12 meses.

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato. 

3. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantía debe hacerse válido, antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de
garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un
nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ. 

4. Para hacer efectivo su derecho a garantía, envíe gratuitamente el aparato defectuoso a la dirección
indicada a continuación. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. ¡A tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto
aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el
aparato a nuestra dirección de servicio técnico. 
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebühren für ein reguläres Gespräch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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